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TERCERA CARTADEL
APOSTOL SAN JUAN

Se habla bien de Gayo
1 Nutscö rí pastorgö rí pen'c'e ne carta, rí zen-

guats'ü cjuarmaGayo. Rí s'iyats'ü co texe ínmü'bü.
2 Rí ötügö Mizhocjimi ra intsjimits'ü, ngue c'ua

rrã jo texec'o i̱ṉ cjague, ja c'onzi ga cja inmü'bügue
na jo a jmi Mizhocjimi; 'ñe c'ü rí bübütjogue na jo,
dya rí sö'dyë. Rí ö'tc'ö a cjanu cjuarma, na ngue
rí s'iyats'ügö. 3 O ẽjẽ ja nzi cjuarma o ẽ xitscöji
i ̱ṉ nzhodügue na jo i ̱ṉ ätpä o̱ jña Mizhocjimi c'ü
na cjuana. Nguec'ua me rí mäcjö. 4 'Ma rí ärägö
nzhodü na jo cja o̱ 'ñiji Mizhocjimi c'o nte c'o ró
zopjü o̱ jña, ngueje 'mame rí mäcjö na puncjü.

5 Rí s'iyats'ügö cjuarma. 'Ma va ẽjẽ o cjuarma
c'o dya inmenzumügueji, i̱ṉ recibido na jo i ̱ṉ unüji
ja ra oxüji. Je a cjanu ga ne Mizhocjimi. 6 Bübü
o cjuarma c'o o mama me i ̱ s'iyague anguezeji; o
xipjiji texe c'o cjuarma c'o jmurü. 'Ma ra säjä o
cjuarma, 'ma ya ramöji, rí pjös'ügueji c'ü ni jyodüji
cja 'ñiji. Na ngue pëpiji Mizhocjimi. 7 Anguezeji
nzhodüji zopjüji yo nte, ngue c'ua ra mbãrãji ja
ga cja e Jesucristo. Dya pje ötüji c'o dya pãrã
Mizhocjimi. 8 Nutscöji ni jyodü rá pjös'üji. A
cjanunde rímbëpjigöji 'ma coanguezeji. Nguec'ua
xenda ra mbãrã yo nte o̱ jña Mizhocjimi c'ü na
cjuana.

Lamala conducta de Diótrefes
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9 Ró opjü 'na carta ró pen'c'eji nu'tsc'eji i̱ṉ
jmurüji va i ̱ṉ ma't'üji Mizhocjimi. E Diótrefes, dya
go ne go dyätcä, na ngue me cjapü manda. 10Me
xoscügö o bëchjine me xo sangü. Dya nguextjo
c'ü cja. 'Ma va säjä o cjuarma c'o dya in men-
zumügueji, e Diótrefes, dya recibido c'o. Xo xipji c'o
'ñaja cjuarma c'ü dya xo ra recibidoji c'o cjuarma
c'o va ẽjẽ. 'Ma cjó c'o recibido c'o, cja'a e Diótrefes
pjongü a ndetsc'eji c'ü. Nguec'ua 'ma rá ẽcjö
rá ẽ zenguats'üji, rá huënchc'ö e Diótrefes cja in
jmigueji, na ngue c'o na s'o c'ü cja.

11 Rí s'iyats'ü cjuarma. Nguec'ua rí xi'tsc'ö c'ü
dya rí chëpi c'e 'ñiji c'ü na s'o; rí sido c'ü na jo. 'Ma
cjó c'o sido cja'a c'o na jo, ixi jñetse c'ü ngue o ̱ t'i
Mizhocjimi. 'Ma cjó c'o cja'a c'o na s'o, ixi jñetse c'ü
dya pãrãjiMizhocjimi.

El buen ejemplo de Demetrio
12 E Demetrio me näntji cja'a c'o na jo. Nuc'ü,

cja'a ja c'o nzi ga mama o̱ jña Mizhocjimi c'ü na
cjuana. Xo 'ñetscöjme rí mamajme c'ü na jo c'o cja.
I ̱ṉ pãrãgueji c'ü rí mangöjme c'ü na cjuana.

Palabras finales
13Xemi bübünapuncjü c'o ro xi'tsc'öji. Pero dya

rí xi'tsc'öji cjanecarta. 14Nanguerí te'begöc'üdya
cja ramezhe rá ẽgö rá ẽ ñaji.

15Mizhocjimi ra dya'c'ü ra mäjä in mü'bü, dya
pje rí mbeñe. Va bö'tc'ütjo Cjimi texe c'o cjuarma
c'o pã'c'ã. Xipjigue ra mbörü Cjimi texe yo rí
pãrãgöjme va.
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Nu o ̱ jñamizhocjimi numama ja ga cja e
Jesucristo
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